Book 1.]

It was, or became, moist; and has for its secc.

\..L\; or E44, and for its aor. < or ;, and
for its inf. n. J.h, and probably Z.L; &c. mentioned
with that noun below.—And hence,] Cw \.—L

aor. 5, inf. n. J,L The wind was cold and moist.
(M, K.) [See M.]_[And hence, probably,
as though originally said of one who had had a

fever,] ﬁ; :,.3 J;, aor. -, inf. n. j‘» (S, M, K)
and J:Q and J,»c (M,K ;) and 'J.a‘ and
Yt (S, M, K;) Ie recovered from his
disease : (S, M:) and 'J—(‘ and 'J.L.a he became
in a good condition after leanness, or meagerness :
(M, Z:) or all have this latter signification: and
the sccond (Jy!) has the former also. (K.)—
And i, (M,K,) aor. -, (M,) inf. n. Jol2; and
'J.el Ile (n man, TA) escaped, or became safe
or secure, (M, K,) Sfrom dgﬁiculh/. wirlress, or
straitness. (TA. )_uo)"ﬂl o Jf, (Msb, K,*
TA,) aor. -, inf.n, J.( (Msb;) and '\_M M,
K;) Ile (n man, M) went away in, or m!o, the
land, or country. (M, Msh, K.) And o ...L
Iis she-camel went away. (TA.) And ...L

Gyas (e ..‘1.. (Fr, T,TA,) and e VXt
Ly, (K,) Iis camel, or riding-camel, ran
amay, or went amwa J, at random, to pasture,
straying ; syn. 1[I Saoh. (Fr, T, K, TA. [In
the CK, <.o», which, as is sald in the TA, is
without teshdeed, is wrmen Caoh. D=a \—\.\H
(As, T, S, &c.,) inf.n, JJ.;, (M) I got him; got
possession of him; (As, T, $, M, ]\,) got him m
my I:and (S) One says, ) \5-” .:L; ..j,-

u“ \5’,’ ,l U.J,\b [Assuredly if my hand get
hold of thee, thou shalt mot quit me unless thou
give up, or pay, my ri _/ht, or duc] (S.) And
hence the prov., \)‘b g,sh uw u-o .—JJ,' G [I|—
did not get, in such a one, a ‘man like an arrow

with a broken notch and without a head] ; mean-
ing I gota pcrfcct man; one sufficient. (Sh,T.)e—

Also, (T,) or ¢.~Ll¢ (M, K,) I kept, or clave, to
him, (T, M, K,) namely, a man, (T,K,) and
comlanll ly associated with him. (T.) And J‘o
u“'\’ inf. n. J\a He became devoted, or at-
tached, to the thing, and hept to it constantly.
(TA.)— And & SJK, (M,K,) aor. 2, (TA,)
inf. n. J:\; and vy and :J,:l:u, I was tried by
him (a9 ...-.,..o [app. mcamng 4:...; by love of
him]), and loved him (a3ire [in ‘the Cl_( 4.:5.&5]) 3
as also &y \..L\g (AA M ,K,) aor. - , inf. n. J,L
(AA, TA) And “ v-ug I was tried by him, as
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though by fire, (az ..-,,.Lo [in the CK Swho,])
and mfer ‘ed dntrexa, or misery, or fatigue
(..,n..., for which ....i... is erroneously put in the
copics of the K : TA) (M, K.*) —a 254,

(X,) aor. =, inf.n. J.Lg, (TA,) I did not light
on, or meet with, or jmd nor know, him, or it ;

expl. by 4....&5 '9, ul L. (K)=Js, (Th,
M, K,) inf. n. J.l,o, (Th, §, M, K,) Ile (a man)
was, or became, such as is termed Jq; [which
epithet sce below]. (Th, §, M, K.)

2: see 1, first sentence.
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4. Jo It (wood, or a branch or twig,) had the
sap, (.I;", K,) or the produce of the rain, (O,)

Slowing in it. (0,K.) — See also J.;, in four
places. === He (a man) resisted, or mtlntood and

overcame. (As, T, 8. [See also J.A 1) And J.el
f,h'- He overcame him. (M, K.) [See an ex. in
a verse of Sd’ideh, cited voce gi-&.]_Hc

wearied by badness, or wickedness: (M,X:) or

he wearied another in azdmg him to accomplish
220. 08

his desire. (TA. [See ,J,..])a..w I made
him to go away. (Msb.)

.. @
5: see 8: —and see a.s0 v

8. J:gl It became moist or moistened (S, M,
Mgb,* K) with water (M, Msb,K) &ec.; (M;)
and in like manner, [but signifying it became
much moistened, being quasi-pass. of aly,] VLS.
(M, K.) — Sce also Js.

10: see j;'

R. Q. 1 J&, inf n. &K and J&, (M, K,)
the latter with kesr, (TA,) [but written in the
CK with fet-h,] He put people in motion; and
roused, or excited, them. (M, K.) — Also, (T,)
inf. n. ﬂ;fg, (K,) He scattered, dispersed, or put
asunder, his goods, commoditics, or household-
utensils and furniture. (IAgr, T, K.* [In the

CK, é\;‘;ﬂ, is erroneously put for é\i;ﬂ,'])_..
And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T
l_(; but only the inf. n. of the verb in this sense
is mentioned.) — And He (God) [mixed or con-
Jounded or] made discordant the tongucs, or
i | languages, of a people. (T.) —[See also ik
below.]

R. Q. 2. J..L..a He (a man) was moved by
grief [or anxiety : see u,L below]. (Har p.94.)
s 'jl -L-Ln The tongues, or languages,
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became mwed or confounded. (8,K.)==dlo

£ .

MWl J,»';)l The camels went on secking the herbage,
or pasture, and left not of it aught. ($,X.)

J.; is a particle of digression: (Mughnee, K )
or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wher-
ever it occurs, in the case of a negation or an
affirmation: (T, TA:) or it is a word of emenda-
tion, and denoting digression from that which
precedes; as also :,;, in which the ( is a substi-
tute for the J, because )y is of frequent occurrence,
and _,; is rare; or, as IJ says, the latter may be
an independent dial. var. (M.) When it is fol-
lowed by a proposition, the meaning of the digres-
sion is either the cancellmg of what precedcs,

in Ciyarke 3o Jb Al 1335 Erempl 35T 14065
[And they said, ““ The Compassionate hath gotten
offspring :” extolled be his freedom from that which
is derogatory from his glory! nay,or nay rather,or
nay but, they are honoured servants (Kur xxi.26)],
or transition from one object of dlscourse to ano-

4 e 0@ s” 0+ - <08 0
t.her,as in uldq,,.»! FCIY Ub)a Y C.M Y
l,a.»lT 2\;.'.31' (), ,J,; [He hath attained felicity
who hath purgﬁcd himself, and celebrated the
name of his Lord, and prayed : but ye prefer the
present life (Kur Ixxxvii, 14—16)]: (Mughnee,
K :*) and in all such cases it is an inceptive par-
ticle; not a conjunctive. (Mughnec.) When it
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is followed by a single word, it is a conjunction,
(S,* Msb,* Mughnce, K,) and requires that word
to be in the same case as the word before it: ($:)
and if preceded by a commnnd or an lﬂirmation,

(Mughnee, K,) as in I)...r- J., Wy j .,a).bl [Beat
thou Zeyd : no, "Amr], (Msb, Mughnee,K,) and

90, 0., 90~

et N P [chd stood : no, Amr], M,
Mughnee, K,) or .J,el J.p J,&l ua.lq. [Thy
brother came to me: mo, thy father], (§,) it
makes what precedes it to be as though nothing
were said respecting it, ($,* Msb,* Mughnee, K,)
making the command or affirmation to relate to
what follows it: (S,* Msb,* Mughnee:) [and
similar to these cases is the case in which it is
preceded by an interrogation : sce ,:i as syn. with
this particle:] but when it is preceded by a nega-
tion or a prohibition, it is used to confirm the
meaning of what precedes it and to assign the
contrary of that meaning to what follows it,

(Mughnee, K,) as in ,)...; :}; .;.;3 A6 L (Zeyd
stood not, but '’Amr stood], (Mughnee,) or L
!).s J,» l.;:j \:.gb [I saw not Zeyd, but 1 saw
0s 90 .l
"Amr], (S,) and ”..9 02 o) ok Y [Let mot
Zeyd stand, but let 'Amr stand]. (Mughnee.)
Mbr and ’Abd-El-Wérith allow its being used to
transfer the meaning of the negation and the pro-
hibition to what follows it; so that, accord. to

them, one may say, I:u:-\i J.:u L;.’:\i :\;3 L [as

» | meaning Zeyd is not standing : no, is not sitting],

and Je6 J.; [but is sitting]; the meaning being
different [in the two cascs]. (Mughnee, K.*)
The Koofces disallow its being used as a conjunc-
tion after anything but a negation [so in the
Mughnee, but in the K a prohibition,] or the like
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thereof so that onc should not say, |.t.gj Sapd
J\g| Jq [I beat Zeyd: no, thee]l. (Mughnee,
K. ) Sometimes *) is added before it, to corrobo-
rate the meaning of digression, after an affirmation,
as in the saying, .
0. 0. 03 o 2 20, 20 -
* & 3 ot R Yyt ey *
s . e.0 . z 8
. d,-,‘, i V-q-—L’ "
[Thy face is the full moon : no, but it would be
the sun, were it not that eclipse and setting are

appointed to happen to the sun): and to corrobo-
rate what precedes it, after a negation, as in
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[And I did not abandon thee, or have not aban-
doned thee: mo, but abandonment and distance,
protracted, mot to an appointed period, increased,
or have increased, my heart-feit love]. (Mughnee,
K.*) — Sometimes it is used to denote the passing
from one subject to another wit.hout cancelling
[what precedes it], and is syn. with ,, as in the
saymg in the Kur [Ixxxv. 20 and 21], .)o A‘Ill,

Sema O3 3 Ji beast o5 [And God from
behind them is encompassing : angl it is a glorious
Kur-én : or here it may mean ()}, as in an ex.
below] and to tlns menmng ll. is mndo to accord
in the saying, o ;,\ ,_}.g )\;u Uln & [I owe him
a deendr and a dirhem]. (Mgb ) == 1In the fol-
31°



